


La Mediazione Linguistica: Modelli “Best practice” 
Casi di studio dall’Europa e dalla Turchia 
 

LAVORI TEORICI, NETWORKING: ITALIA, NORVEGIA, BELGIO, GRAN 
BRETAGNA, TURCHIA, GRECIA, CROAZIA (in inglese) 
 

Mercoledì 3 giugno 2026 
Campus Unipa, Viale delle Scienze, Edificio 2, piano I, Room “Spazio Seminari” 

 
8.30 | Apertura. Presentazione del Centro di Studi e Ricerche Janus - 
Traduzione e pratiche culturali 
Mette Rudvin, Università di Palermo, Antonio Lavieri, Direttore del Centro Janus 
 

8.45 | Mediazione Linguistica in Italia; elenco dei Mediatori culturali in Sicilia 

Michela Bongiorno, Regione Siciliana, Assessorato della Famiglia, delle Politiche 
Sociali e del Lavoro, Dipartimento della Famiglia e delle Politiche Sociali 
 

9.15 | Mediatori linguistici nel Belgio francofono 
Astrid Carfagnini, Università di Mons 
  

9.30 | Presentazione del Centre for Health, Dialogue and Development  
Oslo Ruth Paintsil, Inger Johanne Aas, Vilde Reichelt, Judith van der Weele 

 

10.30 | Una comparazione della Mediazione Linguistica in Gran Bretagna, 
Grecia e Turchia. L’organizzazione di servizi essenziali per migranti e modelli 
“Best Practice”. Aspetti socioantropologici e giudiziari 
Équipe “Traduttologia e Mediazione Linguistica 
Claudia Angelelli, Herriot-Watt University; Jonathan Ross, Boğaziçi University; 
Foteini Apostolou, Aristotle University of Thessaloniki; Mette Rudvin, Università 
di Palermo (online) 

 

12.00 | Pausa pranzo 
 

14.00 | Il provvedimento di interpreti e traduttori in situazioni di emergenza in Croazia  
Jasna Rodes, ACIT Varazdin Croazia, (online) 

 

14.30 | Mediazione Linguistica e interpretazione per richiedenti asilo politico  
Michele Arcella, ex-UNHCR  

 

15.00 | Tirare le somme della giornata 
Mara Morelli, Università di Genova (Inglese e Italiano) 

 

15.30 | Dibattito 
 

Language Mediation: “Best Practice” Models 
Case studies from Europe and Turkey 
 

THEORY, PRESENTATIONS, NETWORKING: ITALY, NORWAY, BELGIUM, 
GREAT BRITAIN, TURKEY, GREECE, CROATIA 

 
Wednesday, June 3 2026 
Unipa Campus, Viale delle Scienze, Building 2, floor 1, Room “Spazio Seminari” 

 
8.30 AM | Welcome address. Presenting Janus Centre for Studies and 
Research - Translation and Cultural Practices 
Mette Rudvin, University of Palermo, Antonio Lavieri, Director Janus Centre 

 

8.45 AM | Language Mediation in Italy. The Sicilian List for Mediators 
Michela Bongiorno, Region of Sicily, Department of Family, Social Policy, and 
Labor Affairs, Department of Family and Social Policy (Italian) 
 

9.15 AM | Public service interpreters in French-speaking Belgium 
Astrid Carfagnini, University of Mons 
 

9.30 AM | Presentation of the Centre for Health, Dialogue and Development 
Oslo Ruth Paintsil, Inger Johanne Aas, Vilde Reichelt, Judith van der Weel 
 

10.30 AM | Comparing Community Interpreting and Language Mediation in the 
UK, Greece and Turkey. The organization of essential services for migrants and 
best practice models. Socio-anthropological and Legal Aspects” 
Translation Studies and Language Mediation Group 
Claudia Angelelli, Herriot-Watt University; Jonathan Ross, Boğaziçi University; 
Foteini Apostolou, Aristotle University of Thessaloniki; Mette Rudvin, University 
of Palermo (online) 
 

12.00 AM | Networking and Lunch break 
 

2.00 PM | Provision of crisis interpreters and translators in Croatia  
Jasna Rodes, ACIT Varazdin Croatia (online) 
 

2.30 PM | Interpreting for asylum seekers 
Michele Arcella, former UNHCR  
 

3.00 PM | Summing up with summary in Italian 
Mara Morelli, University of Genoa  
 

3.30 PM | Discussion 




